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 اٌشد

 

 ٌٚخٛظٍخ اصاٌت اٌعذد ٔذسعٗ ِعا ِٓ اٌخشاجُ اٌّخخٍفٗ  

 اٌخشاجُ اٌعشبً

 اٌفأذٌه 

ُٕٛ ئِعْشَائًٍِ  6 َٚبَ ( َٓ َٙ َٓ. فَىَ َٕانَ دُفِ ُ٘ َٚ  ُْ َ٘اسُٚ َِاثَ  َٕانَ  ُ٘ ُِٛعٍِشَ.  َْ ئٌِى  ٌَعْمَا  ًِٕ ْٓ آبَاسِ بَ ِِ اسْحَذٍَُٛا 

.ُٗ ْٕ َٛظاً عَ ُٗ عِ ُٕ  أٌَِعَاصَاسُ ابْ

َِاءٍ. 7 َٙاسِ  ْٔ َٓ اٌجِذْجَادِ ئٌِى ٌُؽْبَاثَ أَسْضِ أَ ِِ َٚ َٕانَ اسْحَذٍَُٛا ئٌِى اٌجِذْجَادِ  ُ٘  ْٓ ِِ 

ُٖ  فًِ رٌَِهَ 8 ُِٛ ٍَخْذِ ََ اٌشَبِّ ٌِ َِا ٍَمِفُٛا أَ ٌَِٚ ْٙذِ اٌشَبِّ  ٍُِّٛا حَابُٛثَ عَ ٍَذْ ِٚي ٌِ َٛلْجِ أَفْشَصَ اٌشَبُّ عِبْػَ لا اٌ

.َِ ْٛ ٍَ َ٘زَا اٌ ِٗ ئٌِى  ِّ ٌُبَاسِوُٛا بِاعْ َٚ 

9 َٔ  َٛ ُ٘ ِٗ. اٌشَبُّ  َٛحِ َِعَ ئِخْ َٚلا َٔصٍِبٌ   ٌُ ِٚي لِغْ ْٓ ٌِلا ٌَىُ  ُْ ًِ رٌَِهَ ٌ ُٙهَلَأجْ ُٗ اٌشَبُّ ئٌِ َّ َّا وٍَ ُٗ وَ صٍِبُ  

 

 اٌذٍاة

رُ اسحذً الإعشائٍٍٍْٛ ِٓ جٛاس آباس بًٕ ٌعماْ ئٌى ِٛعٍش، دٍذ ِاث ٘شْٚ ٚدفٓ ٕ٘ان.  6

 فخٌٛى أٌعاصاس ابٕٗ سئاعت اٌىٕٙٛث عٛظا عٕٗ.

 ِٚٓ ٕ٘ان أخمً الإعشائٍٍٍْٛ ئٌى اٌجذجٛد، ِٕٚٙا ئٌى ٌؽباث، ًٚ٘ أسض عاِشة بالأٔٙاس. 7

فً رٌه اٌٛلج خصص اٌشبّ عبػ لاٚي ٌذًّ حابٛث عٙذ اٌشبّ ٚاٌّزٛي أِاَ اٌشبّ ٌٍخذِٖٛ  8

 ٌٚباسوٛا اعّٗ ئٌى ٘زا اٌٍَٛ.

ٌٙزا ٌُ ٌشد اٌلاٌْٚٛ ِع بمٍت ئخٛحُٙ لأْ اٌشبّ ٘ٛ ٔصٍبُٙ وّا ٚعذُ٘. 9  

 

 اٌغاسة



ٌى خذِت ٚسدً بٕٛ ئعشائًٍ ِٓ آباس بًٕ ٌعماْ ئٌى ِٛعٍش. ٕ٘ان ِاث ٘شْٚ ٚدفٓ، فخٛ 6

 اٌىٕٙٛث ِىأٗ ئٌعاصاس ابٕٗ.

 ٚسدٍٛا ِٓ ٕ٘ان ئٌى جذجٛد، ِٕٚٙا ئٌى ٌؽباث اٌخً حجشي فٍٙا أٔٙاس ِاء. 7

فً رٌه اٌٛلج خص اٌشبّ عبػ لاٚي بذًّ حابٛث عٙذ اٌشبّ ٚاٌٛلٛف أِاِٗ ٌٍخذِٖٛ ٌٚباسوٛا  8

 باعّٗ وّا ً٘ داٌُٙ ئٌى ٘زا اٌٍَٛ.

ع ئخٛحُٙ بًٕ لُِٛٙ، ٚئّٔا اٌشبّ ِصذس وً ٍِه ٌُٙ، وّا ٌزٌه ٌُ ٌىٓ ٌلاٌٍٚٓ ٔصٍب ٍِٚه ِ 9

 وٍُّٙ اٌشبّ ئٌُٙٙ.

 

 اٌٍغٛعٍت

ٚسدً بٕٛ ئعشائًٍ ِٓ آباس بًٕ ٌعماْ ئٌى ِٛعٍش . ٕ٘ان ِاث ٘اسْٚ ٚدفٓ ٕ٘ان، فخٌٛى  6

 اٌىٕٙٛث ِىأٗ أٌعاصاس ابٕٗ.

 ء.ٚسدٍٛا ِٓ ٕ٘ان ئٌى جذجٛد ِٚٓ جذجٛد ئٌى ٌؽباث، ًٚ٘ أسض راث عٍٛي ِا 7

فً رٌه اٌٛلج أفشد اٌشبّ عبػ لاٚي ٌٍذٍّٛا حابٛث عٙذ اٌشبّ ٌٚمفٛا أِاَ اٌشبّ ٌٍخذِٖٛ  8

 ٌٚباسوٛا باعّٗ ئٌى ٘زا اٌٍَٛ.

ٌزٌه ٌُ ٌىٓ ٌلاٚي ٔصٍب ٍِٚشاد ِع ئخٛحٗ، ٚئّٔا اٌشبّ ٘ٛ ٍِشارٗ، وّا وٍّٗ اٌشبّ ئٌٙه. 9  

 

 اٌّشخشوت

ْٓ آباسِ بًَٕ 6-01-حذ ِِ  ًَ ًَ بَٕٛ ئِعشائٍ َٓ، فخٌَٛى : ٚسدَ ُْ ٚدُفِ ُٕ٘انَ ِاثَ ٘شٚ ُِٛعٍشَ.  َْ ئٌى  ٌعما

.ُٗ ُٗ ئٌِعاصاسُ اَبُٕ َٔ َٕٙٛثِ ِىا  خذِتَ اٌى

ِِٕٙا ئٌى ٌُؽْباثَ اٌخً حَجشي فٍٙا أٔٙاسُ ِاءٍ.7-01-حذ ُٕ٘انَ ئٌى جذجٛدَ، ٚ  ْٓ ِِ  : ٚسدٍَٛا 

ًِ حابٛثِ عَٙذ8ِ-01-حذ ُٗ ٌٍخذِِٖٛ  : فً رٌِهَ اٌٛلجِ خصَ اٌشّبُّ عِبْػَ لاٚي بِذَّ َِ اٌشّبِّ ٚاٌٛلٛفِ أِا

.َِ ُُٙ ئٌى ٘زا اٌٍٛ ًَ داٌُ ِٗ وّا ٘ ِّ  ٌٚباسوٛا باَع

ٍْهٍ 9-01-حذ ُِ  ًِ َِصذَسُ وُ ُِٙ، ٚئَّٔا اٌشّبُّ  ِِ ُِٙ بًَٕ لٛ ٍْهٌ ِعَ ئخٛحِ ُِ َٓ ٔصٍبٌ ٚ ْٓ ٌلَاٌٍِٚ : ٌزٌِهَ ٌُ ٌى

.ُُٙ ُٙ ُُ اٌشّبُّ ئٌ ُٙ َّ ُُٙ، وّا وٍَ ٌ 



 

 اٌىارٌٍٛىٍت 

ُٕ٘انَ، 6-01-حذ  َٓ ُْ ٚدُفِ ُٕ٘انَ ِاث ٘اسٚ َْ ئٌِى ِٛعٍش .  ٌَعْما ِِٓ آباسِ بًَٕ   ًَ ًَ بَٕٛ ئِعْشائٍ : ٚسَدَ

َٔٗ أٌَِعاصاسُ ابُٕٗ. َِىا َٕٙٛثَ  ٌََٛى اٌىَ  فخَ

ٌَؽْباث، ًٚ٘ أَسضٌ راثُ عٍُٛيِ ِاء.7-01-حذ ِِٓ جُذْجٛد ئٌِى  ُٕ٘انَ ئٌِى جُذْجٛد ٚ  ِِٓ  : ٚسَدٍَٛا 

ََ اٌشَبِّ : فً 8-01-حذ ٍِّٛا حابٛثَ عَٙذِ اٌشَبّّ ٌَٚمِفٛا أَِا ٍَذ َٛلجِ أَفشَدَ اٌشَبُّ عِبْػَ لاٚي ٌِ رٌه اٌ

.ٍََٛ ِّٗ ئٌِى ٘زا اٌ ٍَخذُِٖٛ ٌُٚباسِوٛا بِاع ٌِ 

َّٗ اٌشَبُّ 9-01-حذ َّٔا اٌشَبُّ ٘ٛ ٍِشارُٗ، وّا وٍََ َٛحٗ، ٚئِ ْٓ ٌِلاٚي َٔصٍبٌ ٍِٚشادٌ ِع ئِخ ٌَىُ : ٌِزٌه ٌُ 

ُٙهَ.  ئٌِ

 

 اٌخً لا حذخٛي عًٍ الاعذاد 

 لاٌٛجذ

 

 اٌخشاجُ الأجٍٍضي

( لأٗ ٘ٛ اٌُّٙعًٍ عبًٍ اٌّزاي  7اٚلا اٌخً حذخٛي عًٍ الاعذاد ) ٚعذد   
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 (ASV)  From thence they journeyed unto Gudgodah; and from Gudgodah to 

Jotbathah, a land of brooks of water.  

 

(BBE)  From there they went on to Gudgodah, and from Gudgodah to 

Jotbathah, a land of streams of water.  

 



(Bishops)  From thence they departed vnto Gudgodah: and from Gudgodah 

to Iethebath, a lande whiche hath riuers of waters.  

 

(Brenton)  Thence they departed to Gadgad; and from Gadgad to Etebatha, a 

land wherein are torrents of water.  

 

(CEV)  Next, we camped at Gudgodah and then at Jotbathah, where there 

are flowing streams.  

 

(Darby)  From thence they journeyed unto Gudgodah; and from Gudgodah 

to Jotbathah, a land of water-brooks.)  

 

(DRB)  From thence they came to Gadgad, from which place they departed, 

and camped in Jetebatha, in a land of waters and torrents.  

 

(ERV)  Then the Israelites went from Moserah to Gudgodah. And they went 

from Gudgodah to Jotbathah, a land of rivers.  

 

(ESV)  From there they journeyed to Gudgodah, and from Gudgodah to 

Jotbathah, a land with brooks of water.  

 

(FDB)  De là ils partirent pour Gudgoda, et de Gudgoda pour Jotbatha, un 

pays de ruisseaux d'eau.)  

 

(FLS)  Ils partirent de là pour Gudgoda, et de Gudgoda pour Jothbatha, pays 

où il y a des cours d'eau.  

 



(GEB)  Von dannen brachen sie auf nach Gudgoda, und von Gudgoda nach 

Jotbatha, einem Lande von Wasserbächen.  

 

(Geneva)  From thence they departed vnto Gudgodah, and from Gudgodah 

to Iotbath a land of running waters.  

 

(GLB)  Von da zogen sie aus gen Gudegoda, von Gugegoda gen Jotbatha, 

ein Land, da Bäche sind.  

 

(GNB)  From there they went to Gudgodah and then on to Jotbathah, a well-

watered place.  

 

(GSB)  Von dannen zogen sie aus gen Gudgodah, und von Gudgodah gen 

Jothbatah, in ein Land, wo Wasserbäche sind.)  

 

(GW)  They moved from there to Gudgodah, and from Gudgodah to 

Jotbathah, a land with rivers that don't dry up.  

 

(JPS)  From thence they journeyed unto Gudgod; and from Gudgod to 

Jotbah, a land of brooks of water. -  

 

(KJV)  From thence they journeyed unto Gudgodah; and from Gudgodah to 

Jotbath, a land of rivers of waters.  

 

(KJV-1611)  From thence they iourneyed vnto Gudgodah, and from 

Gudgodah to Iotbath, a land of riuers of waters.  

 



(LITV)  From there they pulled up stakes to Gudgodah; and from Gudgodah 

to Jotbath, a land of torrents of water.  

 

(LXX)  ἐκεῖθεν ἀπῆραν εἰς Γαδγαδ καὶ ἀπὸ Γαδγαδ εἰς Ετεβαθα, γῆ χείμα

ρροι ὑδάτων.  

 

(MKJV)  From there they pulled up stakes to Gudgodah, and from 

Gudgodah to Jotbath, a land of rivers of water brooks.  

 

(RV)  From thence they journeyed unto Gudgodah; and from Gudgodah to 

Jotbathah, a land of brooks of water.  

 

(Vamvas)  Εκείθεν εσηκώθησαν εις Γαδγάδ και από Γαδγάδ εις Ιοτβαθά, γ

ην ποταμών υδάτων.  

 

(Webster)  From thence they journeyed to Gudgodah; and from Gudgodah to 

Jotbath, a land of rivers of waters.  

 

(YLT)  thence they journeyed to Gudgodah, and from Gudgodah to 

Jotbathah, a land of brooks of water.  

 

 

 

 

 اٌخً لا حذخٛي عًٍ الاعذاد 



 لاٌٛجذ

 

 إٌغخ اٌعبشي

 اٚلا اٌّاعٛسٌخه 

 اٌزي ٌشجع حاسٌخٗ اًٌ اٌمشْ اٌغادط ٚ٘ٛ اٌّغٍُ ِٓ ِا لبً رٌه ِٓ اٌىخبٗ ٚاٌفشٌغٍٍٓ

-בְנֵי וּבְנֵי יִשְרָאֵל, נָסְעוּ מִבְאֵרֹת  ו

אַהֲרֹן מוֹסֵרָה; שָם מֵת --יַעֲקָן

בְנוֹ  וַיִקָבֵר שָם, וַיְכַהֵן אֶלְעָזָר

  תַחְתָיו.

6 And the children of Israel journeyed from 

Beeroth-benejaakan to Moserah; there Aaron 

died, and there he was buried; and Eleazar 

his son ministered in the priest's office in his 

stead.  

-וּמִן מִשָם נָסְעוּ, הַגֺדְגֹדָה;  ז

  יִם.הַגֺדְגֹדָה יָטְבָתָה, אֶרֶץ נַחֲלֵי מָ 

7 From thence they journeyed unto Gudgod; 

and from Gudgod to Jotbah, a land of brooks 

of water.--  

-בָעֵת הַהִוא, הִבְדִיל יְהוָה אֶת  ח

אֲרוֹן -הַלֵוִי, לָשֵאת, אֶת שֵבֶט

לַעֲמֹד לִפְנֵי יְהוָה --יְהוָה-בְרִית

 וּלְבָרֵךְ בִשְמוֹ, עַד הַיוֹם לְשָרְתוֹ

  הַזֶה.

8 At that time the LORD separated the tribe 

of Levi, to bear the ark of the covenant of the 

LORD, to stand before the LORD to minister 

unto Him, and to bless in His name, unto this 

day.  

 הָיָה לְלֵוִי, חֵלֶק-כֵן לֹא-עַל  ט

יְהוָה הוּא   אֶחָיו:-עִם--וְנַחֲלָה

אֱלֹהֶיךָ  נַחֲלָתוֹ, כַאֲשֶר דִבֶר יְהוָה

  לוֹ.

9 Wherefore Levi hath no portion nor 

inheritance with his brethren; the LORD is 

his inheritance, according as the LORD thy 

God spoke unto him.--  

 



 ٚٔص ِخؽٛؼت ٌٕٕجشاد

רֵֹוּ֛נָֽסְעֵל֗יִשְרָאֵ ֵי֣וּבְנֵ   רֵֵָן֖בְנ י־יַעֲקֵֵָת֥מִבְא  ֵן֛ויְַכַהֵ ֵם֔שֵֵָר֣וַיִקָבֵ ֵ֙אַהֲרֹן ת֤מֵ ֵם֣שֵֵָה֑מֹוס 

רֶץֵנַֽחֲל יֵמָֽיִם׃  אֶלְעָזֵָ֥רֵבְנֹ֖וֵתַחְתָֽיו׃ 7 מִשֵָ֥ם נָסְע֖וֵּהַגֺדְגֹ֑דָהֵוּמִן־הַגֺדְגֹ֣דָהֵיָטְבֵָ֔תָהֵאֵֶ֖

ֵ֖אתֵאֶת־אֲרֹ֣ון בְרִית־יְהוֵָ֑הֵלַעֲמֹדֵ֩לִפְנֵ ֨יֵ ֣בֶטֵהַל וִֵ֔יֵלָש  ֣ת הַהִֵ֗ואֵהִבְדִֵ֤ילֵיְהוָהֵ֙אֶת־שֵ  8 בָעֵ 

֥לֶקֵוְנַחֲלֵָ֖הֵ ֞ן לֹֽא־הָיֵָ֧הֵלְל וִֵ֛יֵחֵ  וּלְבָר ֵ֣ךְֵֵבִשְמֹ֔ו עֵַ֖דֵהַיֹ֥וםֵהַזֶֽה׃ 9 עַל־כֵ  יְהוֵָ֤הֵלְשָֽרְתֹוֵ֙

׃לֹֽוֵיךֵָ֖אֱלֹהֵֵֶה֥יְהוֵֵָר֛דִבֵֵֶר֥כַאֲשֵֶ ו֔נַחֲלָתֵֹוּא֣הֵ֙יְהוָהֵיו֑עִם־אֶחֵָ  

 

 ٚٔص ِخؽٛغ اٌٍبٛ

ויקברֵשםֵויכהןֵאלעזרֵמוסרהֵשםֵמתֵאהרןֵ--וֵובניֵישראלֵנסעוֵמבארתֵבניֵיעקן 

בנו תחתיו 7 זֵמשםֵנסעו הגדגדהֵומןֵהגדגדהֵיטבתהֵארץֵנחליֵמים 8 חֵבעתֵ

לפניֵיהוהֵלעמדֵ--הבדילֵיהוהֵאתֵשבטֵהלויֵלשאתֵאתֵארוןֵבריתֵיהוה ההוא

לשרתוֵולברךֵבשמו עדֵהיוםֵהזה 9 טֵעלֵכןֵלאֵהיה ללויֵחלקֵונחלה--עםֵ

יהוהֵהואֵנחלתוֵכאשרֵדברֵיהוהֵאלהיךֵלוֵֵאחיו  

 

 ٚوً إٌغخ اٌعبشي اٌّعشٚفٗ

 

 ٚاٌخشاجُ اٌمذٌّٗ 

 اٌغشٌأٍٗ اٌمذٌّٗ

  اٌمشْ اٌشابع اٌٍّلادياٌمشْ اٌزاٌذ اًٌ 

 

http://biblos.com/deuteronomy/10-7.htm
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http://biblos.com/deuteronomy/10-9.htm
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 ٚحشجّت اٌبشٍخا عٙذ لذٌُ ٌٍذوخٛس ٌّضا



 

 

 ٚاٌعا اٌفٍجاحا ٌٍمذٌظ جٍشَٚ 

 ٚحعٛد اًٌ اٌمشْ اٌشابع اٌٍّلادي

 

(Vulgate)   

Deu 10:6  filii autem Israhel castra moverunt ex Beroth filiorum Iacan in 

Musera ubi Aaron mortuus ac sepultus est pro quo sacerdotio functus est 

filius eius Eleazar  

Deu 10:7  inde venerunt in Gadgad de quo loco profecti castrametati sunt in 

Ietabatha in terra aquarum atque torrentium  

Deu 10:8  eo tempore separavit tribum Levi ut portaret arcam foederis 

Domini et staret coram eo in ministerio ac benediceret in nomine illius 

usque in praesentem diem  



Deu 10:9  quam ob rem non habuit Levi partem neque possessionem cum 

fratribus suis quia ipse Dominus possessio eius est sicut promisit ei Dominus 

Deus tuus 

 ٚحشجّخٙا

10 6 And the children of Israel removed 

their camp from Beroth, of the 

children of Jacan into Mosera, where 

Aaron died and was buried, and 

Eleazar his son succeeded him in the 

priestly office. 

filii autem Israhel castra moverunt 

ex Beroth filiorum Iacan in 

Musera ubi Aaron mortuus ac 

sepultus est pro quo sacerdotio 

functus est filius eius Eleazar 

10 7 From thence they came to Gadgad, 

from which place they departed, and 

camped in Jetebatha, in a land of 

waters and torrents. 

inde venerunt in Gadgad de quo 

loco profecti castrametati sunt in 

Ietabatha in terra aquarum atque 

torrentium 

10 8 At that time he separated the tribe of 

Levi, to carry the ark of the covenant 

of the Lord, and to stand before him 

in the ministry, and to bless in his 

name until this present day. 

eo tempore separavit tribum Levi 

ut portaret arcam foederis Domini 

et staret coram eo in ministerio ac 

benediceret in nomine illius usque 

in praesentem diem 

10 9 Wherefore Levi hath no part nor 

possession with his brethren: because 

the Lord himself is his possession, as 

the Lord thy God promised him. 

quam ob rem non habuit Levi 

partem neque possessionem cum 

fratribus suis quia ipse Dominus 

possessio eius est sicut promisit ei 

Dominus Deus tuus 

 



 ٚالالذَ ِٓ رٌه 

 

 ٚإٌّفٍغٍٗ اٌمبؽً ِٓ اٌمشْ اٌزاٌذ

 

 اٌخشجَٛ 

 اٌزي ٌعٛد اًٌ اٌمشْ اٌزأً اٚ اٌزاٌذ اٌٍّلادي

                

  

TgO 

  

 

 ٚاٌخٕخ

6 From Beeroth-bene-jaakan the Israelites marched to Moserah. 

Aaron died there and was buried there; and his son Eleazar became 

priest in his stead.  

Tanakh 

  

 

 ٚٔص اٌعٙذ اٌمذٌُ ِٓ ِٛلع ٔص اٌعٙذ اٌمذٌُ بٕاء عًٍ ِخؽٛؼاث لّشاْ

6 
 



 ־

 

 

 ׃
 

7 
 

 ־

 ׃
 

8 
 

  ־

 ־

 ־

 

 

 ׃
 

9 
  ־ ־

 ־

 



 

 ׃
 

 

 

 ٚاٌغبعٍٍٕت 

 ِٓ اٌمشْ اٌزاٌذ لبً اٌٍّلاد

 

(LXX)   

Deu 10:6  καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπῆραν ἐκ Βηρωθ υἱῶν Ιακιμ Μισαδαι· ἐκεῖ ἀ

πέθανεν Ααρων καὶ ἐτάφη ἐκεῖ, καὶ ἱεράτευσεν Ελεαζαρ υἱὸς αὐτοῦ ἀν

τ᾿ αὐτοῦ.  

Deu 10:7  ἐκεῖθεν ἀπῆραν εἰς Γαδγαδ καὶ ἀπὸ Γαδγαδ εἰς Ετεβαθα, γῆ χεί

μαρροι ὑδάτων.  

Deu 10:8  ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ διέστειλεν κύριος τὴν φυλὴν τὴν Λευι αἴρειν 

τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου παρεστάναι ἔναντι κυρίου λειτουργεῖν 

καὶ ἐπεύχεσθαι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης.  

Deu 10:9  διὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν τοῖς Λευίταις μερὶς καὶ κλῆρος ἐν τοῖς ἀδελφ

οῖς αὐτῶν· κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, καθὰ εἶπεν αὐτῷ. 



 ٚحشجّخٙا

10:6 And the children of Israel departed from Beeroth of the sons of 

Jakim [to] Misadai: there Aaron died, and there he was buried, and 

Eleazar his son was priest in his stead. 

 

10:7 Thence they departed to Gadgad; and from Gadgad to 

Etebatha, a land [wherein are] torrents of water. 

 

10:8 At that time the Lord separated the tribe of Levi, to bear the ark 

of the covenant of the Lord, to stand near before the Lord, to 

minister and bless in his name to this day. 

 

10:9 Therefore the Levites have no part nor inheritance among their 

brethren; the Lord himself [is] their inheritance, as he said to them. 

 

 ارا ِا ٘ٛ ِٓ اٌمشْ اٌشابع لبً اٌٍّلاد ِٚا بعذٖ ٌإوذ عًٍ ادخٛاء الاعذاد 

 

ٍئ غشٌب ٚ٘ٛ ٕٚ٘ا ٔاحً ٌش  

 إٌغخٗ اٌغاِشٌٗ 

 ٚٔفاجا بعىظ ِا لاي اٌّشىه فالاعذاد ِٛجٛدٖ اٌعا فً إٌغخٗ اٌغاِشٌٗ 

 ٚحشجّخٗ 



 

 ٚالاخخلاف فمػ فً إٌصف اٌزأً ِٓ اٌعذد اٌغابع 

 

ارا فٕالً اٌشبٙت اخؽا حّاِا فً ِا ٌمٛي ٚاعخزس ٌىٓ اعخؽٍع اْ اصفٗ بأٗ ٌٕمً شبٙاث عٓ جًٙ 

 ٌٍٚظ عٓ ِعشفت 

 

 ٕٚ٘ا احً ٌغبب اظافت بعط اٌىٍّاث ٌٍعذد اٌغابع 

اٌذمٍمٗ واحبً إٌغخٗ اٌغاِشٌٗ اٌزٌٓ ُ٘ ِشٙٛسٌٓ باٌمٍاَ ببعط اٌخعذٌلاث فً الاعذاد بّا ٌشٖٚ 

 ٌذاعب عٍٍٗ اٌىخابّ اٌّمذط ٌٚىٓ ٌذاعب عٍٍٗ ٘إلاء اٌزٌٓ سفعٛا ِٓ ِٕاعب ٌُٙ ٚ٘زا لا

 اٌٍٙٛد ٚلاجً عذاؤُ٘ ٌٍٍٙٛد لاِٛا ببعط اٌخغٍٍشاث اٌخً ٌشٚ٘ا فً صاٌذُٙ 

 

  01ٚعفش حزٍٕت  22ٚفً ٘زٖ اٌجضئٍٗ ُ٘ سؤا اْ ٕ٘ان اخخلاف بٍٓ عفش اٌعذد 



فً اٌعذد اٌغابع  28اًٌ  20: 22ٌٚٙزا فُٙ لاِٛا بادخاي ٍِخص عفش اٌعذد   

ٚعبب الاخخلاف بٍٓ عفش اٌعذد ٚعفش اٌخزٍٕٗ ششدخٗ حفصٍلا فً ٍِف سدٍت اٌخشٚس ٚاٌشد عًٍ 

 شبٙت اخخلاف اِاوٓ سدٍت اٌخشٚس 

 

 ٌٚىٓ احغائً ٌٛ وأج ٘زٖ اٌىٍّاث ِٛجٛدٖ ٌّا دضفج اصلا ؟

  01ٚعفش اٌخزٍٕت  22لا ٌٛجذ عبب ٌزٌه ٌٚىٓ ٕ٘ان عبب لٛي لاظافخٙا ٌٍخٛفٍك بٍٓ عفش اٌعذد  

  7: 01ٚ٘زا دًٌٍ لٛي جذا عًٍ اصاٌت الاعذاد ٚعذَ اصاٌت اظافت إٌغخٗ اٌغاِشٌٗ فً حزٍٕت 

 

 إٌمؽٗ الاخشي ً٘

 لاي اٌّشىه اْ ٘زا ٘ٛ ولاَ ادَ ولاسن 

And the children of Israel took their journey, etc. - On this and the three 

following verses see Kennicott’s remarks at the end of this chapter. 

 

ٌٚىٓ ٘ٛ فً اٌذمٍمٗ ٌٍظ ولاَ ادَ ولاسن ٌٚىٓ ادَ ولاسن ٌمٛي اْ ولاَ وٍٕىٛث اٌزي ٌخىٍُ عٓ 

 إٌغخٗ اٌغاِشٌٗ بصٍغت ٔغخخٕا

 ٚٔص ولاَ وٍٕىٛث

“After this we have now four verses, (Deu_10:6, Deu_10:7,Deu_10:8, and 

Deu_10:9), which not only have no kind of connection with the verses 

before and after them, but also, as they stand in the present Hebrew text, 

directly contradict that very text; and the two first of these verses have not, 

in our Hebrew text, 



ٌٚىٕٗ لا ٌخٛلف عٕذ ٘زا ٌٚىٕٗ ٌٛظخ اٌعا اْ عبب الاخخلاف ٘ٛ ِذاٌٚت حٛفٍك اٌغاِشٌٗ بٍٓ 

01ٚبٍٓ حزٍٕت  22عذد   

Whereas that very text in the complete catalogue, (Num_33:31), 

ارا اٌّشىه لذَ ٌٕا ولاَ وٍٗ خؽأ عٓ اٌغاِشٌٗ ٚاٌعا ادعً أٗ ٔمً عٓ ادَ ولاسن ٚرٌه خؽأ اٌعا 

 فاٌذمٍمٗ لاٌٛجذ اصً ٌشبٙخٗ ٚ٘ذفٗ فمػ حشىٍه اٌبعط 

 

 اِا عٓ عٍاق اٌىلاَ اٌزي حىٍُ عٕٗ اٌبعط

ا أِشًٔ رُ أصشفج ٚٔضٌج ِٓ اٌجبً ٚٚظعج اٌٍٛدٍٓ فً اٌخابٛث اٌزي صٕعج، فىأا ٕ٘ان وّ 5

 اٌشبّ 

ٚبٕٛ ئعشائًٍ اسحذٍٛا ِٓ آباس بًٕ ٌعماْ ئٌى ِٛعٍش. ٕ٘ان ِاث ٘اسْٚ، ٕٚ٘ان دفٓ . فىٙٓ  6

 أٌعاصاس ابٕٗ عٛظا عٕٗ 

 ِٓ ٕ٘ان اسحذٍٛا ئٌى اٌجذجٛد ِٚٓ اٌجذجٛد ئٌى ٌؽباث، أسض أٔٙاس ِاء  7

فً رٌه اٌٛلج أفشص اٌشبّ عبػ لاٚي ٌٍذٍّٛا حابٛث عٙذ اٌشبّ، ٌٚىً ٌمفٛا أِاَ اٌشبّ ٌٍخذِٖٛ  8

 ٌٚباسوٛا باعّٗ ئٌى ٘زا اٌٍَٛ 

 لأجً رٌه ٌُ ٌىٓ ٌلاٚي لغُ ٚلا ٔصٍب ِع ئخٛحٗ. اٌشبّ ٘ٛ ٔصٍبٗ وّا وٍّٗ اٌشبّ ئٌٙه  9

ٚأٔا ِىزج فً اٌجبً والأٌاَ الأٌٚى، أسبعٍٓ ٔٙاسا ٚأسبعٍٓ ٌٍٍت. ٚعّع اٌشبّ ًٌ حٍه اٌّشة  10

 أٌعا، ٌُٚ ٌشا اٌشبّ أْ ٌٍٙىه 

 

اٚلا وزٍشا ِا غٍش ِٛعً اٌغٍٛبٗ ِٓ اٌّخاؼب ٌٍغائب ٌٍّخاؼب ٚ٘ىزا ٚلذ ششدج رٌه فً ٍِف  

  5-0: 0عٕف اٌخزٍٕت 



رأٍا ولاَ ِٛعً عٓ اِش ُِٙ جذا ٚ٘ٛ ِٛث ِٛعً ٚعٓ عًّ اٌلاٌٍٚٓ ٚ٘ٛ اَ ِشحبػ بٍٛدً 

 اٌعٙذ ٌٍظ وخشحٍب ٚظٍفً ٌٚىٓ حشحٍب ِغإٌٍت 

01ٚ  00راٌزا اٌزي ٌإوذ أٗ لا ِشىٍٗ فً اٌخشحٍب سغُ أٗ ٌٍظ حاسٌخً ٘ٛ اٌعذد   

ّخٍىٛا الأسض اٌخً دٍفج َبائُٙ رُ لاي ًٌ اٌشبّ: لُ ار٘ب ٌلاسحذاي أِاَ اٌشعب، فٍذخٍٛا ٌٚ 11

 أْ أعؽٍُٙ 

فاَْ ٌا ئعشائًٍ، ِارا ٌؽٍب ِٕه اٌشبّ ئٌٙه ئلا أْ حخمً اٌشبّ ئٌٙه ٌخغٍه فً وً ؼشلٗ،  12

 ٚحذبٗ، ٚحعبذ اٌشبّ ئٌٙه ِٓ وً لٍبه ِٚٓ وً ٔفغه 

 ٚحذفظ ٚصاٌا اٌشبّ ٚفشائعٗ اٌخً أٔا أٚصٍه بٙا اٌٍَٛ ٌخٍشن  13

 

٘زا بالاظافٗ اًٌ  ًٍ اٌٛصاٌا ٚعذَ اٌخشوٍض عًٍ احعابّ ٚحمغٍّاث الاسضفٙٛ ٌٛظخ اْ اٌخشوٍض ع

 سٚح إٌبٖٛ باٌىلاَ عٓ اٌىٍٕغٗ ٚاٌخذاَ ٌٍىٍّٗ 

 

 سابعا ِٛعً غٍش اٌخشحٍب اٌضًِٕ اوزش ِٓ ِشٖ فً عفش اٌعذد ٚاٌعا فً عفش اٌخزٍٕت 

خاِغا وّا ششدج عابما لاٌٛجذ عبب لاظافت الاعذاد ٌٚىٓ ٌٛجذ عبب ُِٙ ٌّٛعً اْ ٌىخبٙا 

  بٙزٖ اٌؽشٌمٗ ٚ٘ٛ وّا ششدج عابما 

 

 ِٓ حفغٍش ابٛٔا أؽٍٛٔٛط فىشي

يًنظررزٍٚ ٚإٔنررٌٕ  ٌ  ٚرر   (  ٚرر ) يلٛهرر  ق  لهرر  نٓرر  9-6, ٔ ٌ فٜٚرر )  10ييتصرره  يةٚرر  5كثٛررز يررٍ فن

ٛأر   َٓر  لاًرلص ٚصرًر فنرزيه يُٛٓر  ٔيرٍٛ فنتظهظرم فنٕفضرا ير  يرٍٛ فلأٚر )             ي نًٕضٕع فلأصرهٗ ٔفنقأ 

يًنظزٌٔ  ٌ نيغ  فنتخ طرر ُْر   صر قض يررًٛز فنغ مرر لإًطرٗ ه رم  نرك كر ٌ           1005 ٔكذنك قحظ فن

ٚكهًٓى يرًٛز فنًخ طر لاًثلص ٚإٔل " إرتقهتى/ صًدتى..."  ٔ يرًٛز فنجً    يثم هٕنرّ " صرًدَ  /   



ضًٛز فنغ مر إرتقهٕف / ُْر   ير ) ْر رٌٔ/ ٔ رٍ قٖٔ      9080706َجد لاٙ فلأٚ )  إرتقهُ .." ٔنكُُ 

يًًرره  يرغٌ  خصر ص تٛرز يٕطرٗ كترر ْرذِ                يًنظرزٍٚ حرم ْرذِ فن ٚإٔل فنزب ْرٕ َصرٛ ّ. نرذنك لاظارز فن

 فلأٚ ) ٔ يلهٓ  ُْ  لاٙ ٔهض يتغلز.

يّ يٓرذف ٔير       ٔنكٍ إ ف لآًُ   ٌ ْذف ٚصًر جدفص لاً  فندف ٗ  ٌ ٚشٚد  حد ْذِ فلأٚ ) ٔيٍ ك ٌ طٛظرًا نر

يصهقتّ لاٙ  نك. لاًهُٛ   ٌ يَنظز ٔجٕي ْذِ فلأٚ ) يغٌ يٕطٗ كت ٓر  يرزٔا فنُ رٕن  رٍ فنكُٛظر  ٔ رٍ       

  ًم فنًظٛا فنكن رٖ ٔنُتت ع فلأٚ )

  

رُ أصشفج ٚٔضٌج ِٓ اٌجبً ٚٚظعج اٌٍٛدٍٓ فً اٌخابٛث اٌزي صٕعج فىأا ٕ٘ان وّا  -:5آٌت

 اِشًٔ اٌشبّ.

ط ق يٕطٗ ٔكظز فنهرٕحٍٛ إ لَر ص  رٍ لاظر ي فنَظر ٌ. ٔٔضرع فنهرٕحٍٛ لارٙ تر يٕ). فٌٜ ْرٙ  رٓ ين            

 يفمً   هٗ إطتقأ ق فنَظ ٌ نهًٕ) يظ ر فنكظز فندفمى نهٕصٛ  

  

ٚ بٕٛ اعشائًٍ اسحذٍٛا ِٓ اباس بًٕ ٌعماْ ئٌى ِٛعٍش ٕ٘ان ِاث ٘شْٚ ٕٚ٘ان دفٓ فىٙٓ  -:6آٌت

 اٌعاصاس ابٕٗ عٛظا عٕٗ.

ُْ  يُٕ إطزفمٛم ٚزتقهرٌٕ يرٍ  ير ر يُرٗ ًٚأر ٌ  نغٕٚر ص تًُرٗ إ ٕجر و( إنرٗ يٕطرٛز  ٔ يظرٛزٔ)             َجد

 ٔيًُ ْر  نغٕٚر ص رير و  ٔ ري طر ) يرر نجًع( ٔكرغٌ  رًر فر حرٍٛ كظررز فنٕصرٛ  يرد  إ ٕج جرّ ٚررشيفي           

دٔ فنخٛررز ٔٚ تًررد ترردرٚجٛ ص  ررٍ فر  ياررز فنًرر   فنقأٛأررٗ( ٔههررٛلص ههررٛلص ٚررزت ه يًرردٔ فنخٛررز  ٔ ٚزي ررّ  رر 

ٔٚظررتً دِ حتررٗ  صرر ا يررل رجرر   لاررٙ  ٌ ًٚررٕي ٔٚتقررزر. ٔنكررٍ يررزٔا فنُ ررٕن ٚررذكز يٕطررٗ ُْرر  يررٕ)  

ْ رٌٔ رمٛض فنكُٓ   صهر فنًظٛا رمٛض كُٓتُ  فنقأٛأٗ( ٔهٛ و نً سر  ٕض ص  ُّ  ريًر  ٚيرٛز ْرذف    

يًٕف كم ري ط تُ  يرع إيهرٛض ٔ    َر  فنًظرٛا     فنقزٚر  فنك يهر     نأٛ ي  فنًظٛا( لإً) فنًظٛا ٔهٛ يتّ هّ 

 يُّ.

  



 ِٓ ٕ٘ان اسحذٍٛا ئٌى اٌجذجٛد ِٚٓ اٌجذجٛد ئٌى ٌؽباث اسض أٙاس ِاء. -:7آٌت

= يًًُرٗ ج رم فنجرٛا لا نكُٛظر  يًرد فنًظرٛا صر ر) يئنتصر هٓ  يرّ           ِٓ ٕ٘اان ئسحذٍاٛا ئٌاى اٌجاذجٛد    

 نزٔا فنأدص= كُٛظ  ُٚظكر  هٛٓ  ف ٌؽباث أسض أٔٙاس ِٚاء ئٌىٔيجٓ يْ  ييزْ   كجٛا يغنٕٚ ... 

  

ٌٍذٍّٛا حابٛث عٙذ اٌشبّ ٌٚىً ٌمفٛا اِاَ اٌشبّ  عبػ لاٚيفً رٌه اٌٛلج افشص اٌشبّ  -:8آٌت

 ٌٍخذِٖٛ ٌٚباسوٛا باعّٗ ئٌى ٘زا اٌٍَٛ.

ٔ  عبػ لاٚيأفشص اٌشبّ  ٘ = يًد  ٌ ر ٖ يٕطٗ فنكُٛظ  ر ٖ فنخدي  فنكُٕٓتٛ  لاٙ فنكُٛظر .   طر ه قٔ

 ُْ  ْٕ ريش نهكُٕٓ) فنًظٛقٗ

  

 لاجً رٌه ٌُ ٌىٓ ٌلاٚي لغُ ٚلا ٔصٍب ِع اخٛحٗ اٌشبّ ٘ٛ ٔصٍبٗ وّا وٍّٗ اٌشبّ اٌٙه. -:9آٌت

 ْؤق  فنكُٓ  ييكزاطٍٛ ي نك يم نخدي  كُٛظ  فنًظٛا

 

اٌذوخٛس ٍِٕظ عبذ إٌٛسٚاٌمظ   
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 ٚاٌّجذ لله دائّا

 


